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Lecture (1) A5V B _pdalaall

What is Translation? ¢ 4 il LAl

(The Concise Oxford English Dictionary) : 3588} (ugald (o Gady g

% translation n. (1) the act or an instance of translating.

(2) a written or spoken expression of the meaning of a word, speech, book,
etc. in another language.
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-The first accords to translation as a process. It focuses on the role of the translator in taking the
original or source text (ST) and turning it into a text in another language (the target text, TT).
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-The second sense relates to the product.
UYL ey sed AN nal) Wl 5 -

This immediately means that the term translation encompasses very distinct perspectives:
Al dating Hh Cilga 5 Ganaly den il xllaias () 3 il Jixg 13
(Catford ) 2,58 iy g

e Translation is defined as ‘the replacement of textual material in one language (SL) by
equivalent textual material in another language (TL).” (Catford 1965)
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ST = source text = Jiaall (2l
TT = target text = gl yai —
SL = source language = Jiaall 42 Jdall 4aa M4

TL = target language = <ixgl 4al
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( Nida & Tabler ) ,hlts Iul ciy s

e According to Nida & Tabler (1982), translation is referred to as the activity of
transferring/reproducing in the receptor language the closet natural equivalent of the source

language message. first in meaning and secondly in style.
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( Newmark ) &_la g <y 25

Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or statement in one

language by the same message and/or statement in another language. (Newmark 1982)
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-The term translation has several meanings it can refer to the general subject field, the product (the
text that has been translated) or the process (the act of producing the translation, otherwise known
as translating).

Adaad) i (aien i aad A1 Gaill 58 5) EUS ¢ ple g sum gl Jlae ) a0 (S B30 Glas 4l des il allaiae

@M\u\ﬁﬂ%}a&dﬁﬁ (Js‘uﬂsu&;cdﬂ);wu&eﬂﬁhu@@“ﬁgu\u\w v
Al e i g (S (588 Lk a5 Jad s sty () 5) ¢ S k) )

The process of translation between two different written languages involves the translator changing
an original written text (the source text or ST) in the original verbal language (the source language
or SL) into a written text (the target text or TT) in a different verbal language (the target language
or TL). (Munday 2008: 5)
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% Jakobson’s Categories (i gwa sSla il

e Jakobson’s categories are as follows:
s b LaS (A daa Al G gy oSl il o

(1) intralingual translation, or ‘rewording’: ‘an interpretation of verbal signs by means of other
signs of the same language’;

¢ AR Gl (e s ATl HLEI 5y e (e dpkadlll ) LAY i " Aeluasale) M ¢ AN das 1l ()
caadll (i (8 das) Gl el ac s ile) S v
(2) interlingual translation, or ‘translation proper’: ‘an interpretation of verbal signs by means of
some other language’;
€15 AT AAD sk e 4udadlll O LEY) aadi ga " 2 Anliall Faa A ¢ Al o Aan 10 (Y)

casd 3] e dea il 4 v

(3) intersemiotic translation, or ‘transmutation’: ‘an interpretation of verbal signs by means of
signs of non-verbal sign systems’

- e.g., 'The green light means go'1s an act of inter-semiotic translation.
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< Translation Strategies 4 il (k) bl b

The term strategy here refers or is used by scholar to refer either to a general mode of text transfer
or to the transfer operation performed on a particular structure, item or idea found in the ST.
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In a broad sense, translation strategy is defined as ‘ a set of rules or principles which a translator
uses to reach the goals determined by the translating situation in most effective way’.

&) S sl an il Lgariiiny U Gand) sl 2o 8l) (e Ao gana Lol (o dan Al danti) il Gyl o ¢ ol 5 (Snas
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While others take a narrower view of the notion of strategy.
Aol Y o sedal Waca ST 3 ka8 2y JAY) )

It refers to the procedure or method used to solve a particular kind of a problem posed by the text to
be translated or linked to the translation task.

A il dagay Adadi o sl dan 5300 el Gl Ll Al (ga (ama £ 55 dad Aeddiiusal) Ady Skl o) a ) e @lld Jay g

Different kinds of strategies are used for different kinds of problem.
JSUill (pe Aaliaal) &1 s aadind Ciladl Y (e ddlida) g1 59

The two general translation strategies identified by Vinay and Darbelnet (1995: 30—42) are direct
translation and oblique translation. The two strategies comprise seven procedures.
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e Direct translation covers three procedures:
(0l cubile s s) sl ) A 3 il day il Jaki o

(1)Borrowing: The SL word is transferred directly to the TL.
(Hejab ) «las 4alS Jia ) TL eagdl 43 5kl ST saaddl 42l 4alS Ja5 o3 1 5 jlada) ()
o LS RS aaaind Cangdl Aad 8 Led (0S5l i Haeadll A 3 AS ime a6l 13 iy V)
(2) Calque: This is ‘a special kind of borrowing’ where the SL expression or structure is transferred
in a literal translation.

A s Aaa b oeliy ol ST saeaal) Aad yaaad J8 o a5 JlaiuY) e pald g " 58y 1 Al SEBY) daa 1) ()

i (Slle a g ell o) ding 4 ja dan i 4 eVl axll o ge mlhias o Jie Jis W Jin) v
Al dedgagate st an all e Jiall U y2iul Ua (A day for you and a day against you )

- Calque is an expression that consists of TL words and respects TL syntax.
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TL eagll dad dlea elin o 5ily s TL oagll 4ad lalS (e 585 a8 Al 5B8Y) daa il -
(3) Literal translation: This is ‘word-for-word’ translation, which they describe as being
most common between languages of the same family and culture.

ABLE 5 el s el (g 2 gl S Ll Ll stmy ) g ¢ MR ALK " daa 5 4 s A ad) Aas 1) (1)

Literal translation is the authors’ prescription for good translation: ‘literalness should only be
sacrificed because of structural and metalinguistic requirements and only after checking that
the meaning is fully preserved’ (1995: 288).
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e the translator may judge literal translation to be ‘unacceptable’ because it:

e " Al yia e Ll el des S e an il Say S
gives a different meaning;
has no meaning;
is impossible for structural reasons;

‘does not have a corresponding expression within the metalinguistic experience
of the TL".
alide Jiaa laat 38
e el 0 Y 8
il Gl aias pe S5
NMTL Gagl) Al 4 alll ae ) il) 5 58 (ana Bildae jpsei gy Y

In those cases where literal translation is not possible, they authors say that the strategy of
oblique translation must be used.

) Al sl il il Cans 45) (il all sk ¢ A 2 jal Fan il L (S5 Y 3 VS s i
3 ke
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= This covers four procedures: s o) day i Jadd A

(4) Transposition: This is a change of one part of speech for another without changing the sense.
el 5 50 DAY DISH (e aalg e da s sa s iduaidll o(%)
They see transposition as ‘probably the most common structural change undertaken by translators’.
MO sen el 45 a8 53 L ad ISY) S paandl” sa Joaiil) o ¢y

(Ol 38 55 ) Jady an) Jlaginl LiSasd 4 21l ) ( Concentration of population ) aa i Wl Jia v/

(5) Modulation: This changes the semantics and point of view of the SL (e.g., active to passive;
part to whole; negation of opposite).

e ) bl e (e ¢ Ol s ), SL ol )y shaia s 5 YA ks Y s sh 5 ) (0
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(6) Equivalence: This refers to cases where languages describe the same situation by different
stylistic or structural means.

Aakiae 0y ol Ay slaad il 53 4t (8 gl el g ot ) VAl imy 8 5 2 58LSEL (W)
Equivalence is particularly useful in translating idioms and proverbs.
(e 5 lallaadll daa 5 35l JSG) ke 53

e 58 2 5al) LSl ) il o geial Al Chogll Al (a Aa ) Jin Jlmaial Uiy inay v/
( when in Rome do as the Romans do ) ( peie Jba bogy sl pdll yile 0) 0 Jia

(7) Adaptation: This involves changing the cultural reference when a situation in the source culture
does not exist in the target culture.

Adagid) BE 3 850 Y dadl D 5 Gl S Ladie G ga el il Gacsly s Sl (V)

(long 5309 ) G elan¥) i o)) LiSad 4y las¥) (ol ud as ) o liall o3 daa 53y 53 51 e v/
uqﬂjiidisbicaeamﬁjwiuw 5 S
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% Strategy: _Axiiall da) SuY)

The translator's overall ... plan, consisting of a set of strategic decisions taken after an initial
reading of the ST, but before starting detailed translation.

il Aiane 3o 8y 53RN daasdl ) ) 8N (e Ao gama e ST Al g e ALLE aa il Adad o
M%Jﬁ@cdﬂ\@ﬁuﬁ}cSTJM\

% Strategic decisions: 4 i) <l ) &l

The first set of reasoned decisions taken by the translator. These are taken before starting the
translation in detail, in response to the following questions:

e 3 ¢ Jomily o 01 63y U8 3555 5 o sial) La3ay ) Eiall il (o 391 e sanall o
Al dud)
1- '"What is the message content of this particular ST?
C e ST JAll 6 sine 2 L
What are its salient linguistic features?
53,0l &y galll Lgilaws & Lo
What are its principal effects?
¢ ol 1 e oo L
What genre does it belong to and what audience is it aimed at?

Sabagiong A ) seandl g Lagal iy 3 ¥l g sl L
What are the functions and intended audience of my translation?
€ ian il 3 guaiall liall 5 Cailda )l Le
If a choice has to be made among them, which ones should be given priority?

i) 91 Lt iy 1) LA o L ¢ L om JLERYT e Y OIS 0 5
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% Decisions of detail : Jualdill &) ) 8

Reasoned decisions concerning the specific problems of grammar, lexis (vocabulary), etc.,
encountered in translating particular expressions in their particular context.

dan ji A @\;gsj‘ﬂsgju}‘ (D2adll) anaall 5 e gall (ha sadaa JSLoay Aalaiall dushaiall &l ) 8 o
EVECRVE TR CPORSA:
Decisions of detail can only be made in the light of strategy.

Aoagl i) ¢ s 8 Y] Jualdill ol ) 58 SATH Say Y

Naturally, however, problems of detail may arise during translating which raise unforeseen
strategic issues and oblige the translator to refine the original strategy somewhat.

a ki dad g ye dpatil yind Ll 5 ) das il oL Jpaliil) (LG Wi 38 ¢ Jual) dagday 5 ¢ lld aa g
oo ALY Al jiuY) (Gaead ) el aa yial)

% kck sk

Questions 4liul g3 gal

A} iy jal) Jas)

1. Inter-semiotic translation means
2. According to Catford (1965), translation is defined as

3. SLstandsfor: ............... while TT, for
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Lecture (2) A5 B _uialaal)

Text Typologies casaill g4l

% What is a Text? =il sala

This term refers to any instance of language, in any medium, that makes sense to someone who
knows the language.

A Gy ) e S €058 A iy ¢ 5580 3 9m0 ol ) el V3
A text is construed as language functioning in context (It is language that is functional.)

(Fpiuh s 43 8 5) Gl A dexd Al il o paill i a4
(Halliday & Hassan 1985) ( (g ¢)allr)

= Some text features :

-It is a semantic unit, made of meanings.

-It is seen as a product
-It is recognised as a form of social exchange of meanings.

(Aasn ity JanS Gl s o sl inall DA (e dme dalai Fing ) (lae (30 SR 5 ¢ Yo 808 5 1)
(Cmsalll o) il 8 (g Lt 53 ) (e ) Sia (8 5SS () (S gl ) S L la
ctrall e Lain ¥ Joliill QLT e JSES (i yad

(Halliday & Hassan 1985) ( obwa s s/408)

= Functions of language? ¢ 4l (il

-The lexical item function is a synonym for the word use.

(e\dﬁa\):wdd\f@ (:u:_xln}) ‘Arannal) bﬁ)&d\
-Simply means the way people use their language.
el Qi) Lgy aasing (Al A8y jlall et el

When we are talking about language, we are talking about the properties of language and the
purposes it is used for by individuals.

Al a8 ansie Lelal (e ) (Calaa Y1) (ol e Y15 2alll Gailiad (e aaadi Ll ¢ Aall) ge dhaats Laie
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= Are all texts of the same text type?

It is obvious that not all texts are the same type. We may distinguish between political texts,
legal texts and medical texts;

o saaill 5 4 Gl Ga gaaaill 5 Lpnpaall G goaill (el B g il (ad e LS ol a guaill (f raal sl (e
¢ dulall
fairy tales, novels and short stories differ from newspaper reports, essays and scientific
papers;
Aadall B Y g VAl s Canall )& e 3 jnaidll acadll s bl 5 5 LA acadl) Caliss

food recipes, instructions booklets and advertisements may show similarities but they are not
the same, expository texts differ from argumentative texts, etc.

alids dasvia ¢l e gaill g ¢ dilaie Cad w@mﬂ\g}muv@y\jaw "\Q@S}ew\ghj ,@_194""_\5
& Aol aseall e

All these types of text differ in ways that are somewhat obvious, intuitively, but which
nevertheless invite detailed analysis. ( Trosborg, 1998)

Alade cOLIag ) Lo elld we LSl ¢ ann s ¢ Lo aa ) Al (3 ks CAiSS o3 (pm guaill £ 530 (S

= Text types: uasgaill £ gl Ciy i

- Smith (1985) and Biber (1989) refer to text types as "underlying shared
communicative functions'.

M Al AS i) adlany) caids M Ll e paill o) g I (V3A%) by (V3A0) Casans judy -

- Defined as a conceptual framework which enables us to classify texts in terms of

communicative intentions serving an overall rhetorical purpose. (Hatim and Mason
1990)

el a2 s ) dlleayy) aaliall Cun (o (ya geail) Caieai (e Ly camlia LIS Capady -
(V49 ey aila) - Jlea¥l
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= The Relation of Text Types to Translation 4 il ya gall) £ 5l Aidle

The relation between text types and translation strategies was observed by St. Jerome as
early as in the 4th century A.D., who, pointed out that non-religious texts should be rendered

more freely than religious texts.

A ¢ el mal 1 N (e jSae 5 8 A Sl il il 5 (e geaill £ 5l Al o g jua () da
Adl) gl o ST A Ay il a peail) 2385 o i 4l )L

Text types appear in Holmes's map of translation studies as one of the strands within 'pure'
theoretical translation studies, that is 'text-type restricted theories', which investigate

translations within specific domains.
(Holmes 2004[1972])

Akl daa Sl Glal o e Judlll 2alS Lan il bl j el 8 4Ly 3 (8 G gl ) 3yl
Baane Ol (e Clan jill 8 Gndi il g ¢ Ml ¢ i Bajia il ki gl ¢ MAAllA
([YSYY] Yot Jalgn) ) )

Translation studies

theoretical descriptive

PR S

product  process function translator translation translation
oriented oriented oriented training aids criticism

A 4

general

medium area rank text-type time problem
restricted restricted restricted restricted restricted restricted

Holmes's 'map' of translation studies (from Toury 1995: 10).

There are text-type (or discourse-type) restricted theories, dealing with the problem of
translating specific types or genres of lingual messages.

Jils 1 (e Aipra 4al JISE) 5 &) 53 A 5 A0S e Jalxi ¢ (ldaddl ¢ 5 of) aill & 53 B iy Hhas cllia
Al
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Authors and literary scholars have long concerned themselves with the problems intrinsic to
translating literary texts or specific genres of literary texts; theologians, similarly, have
devoted much attention to questions of how to translate the Bible and other sacred works.

oo seaill (e B33n0 £l 55l ol 4001 G guaill dan 53 8 Alialial) JSLEIL () 50l elalall 5 () 5l 5l A Lalldal
Jlee V) 5 Guaiall QUSH dan 35 4088 Jgn Jilsal alaia ¥l e SN ¢ Jlase sai o ¢ (s s S g ¢ gl
SAY Al
Research in translation that concerns text types coincides with the emergence and growth of
the translation studies as a discipline in 1970s.

& LalaidlS W gai g daa il Gl 3 ) sl ga gl ) il Blas A 5 daa i) Jlae (A Sl (el i
)

Interest has been particularly strong in Germany within functional theories of translation,
especially Katharina Reiss's work (2000[1971]) on text types and text varieties.

Dot S e sl ¢ il A ) ol il O3 ¢y Loall 8 (ol S0 G 8 oLl (S

= Why matters? Gste JS 4l

Recognising text types forges a significant factor in producing a successful translation.

Aaali des izl b lge Shle (S8 (aill g1 530 e oyl )

The translator should adopt different translation strategies/methods/techniques for rendering

different text types.
Adlide dpua o) 30 ) Aalisie B 58 IS / allsl / Slantl il pn il aing o o

Reiss (2000[1971) seeks to establish a correlation between text type and translation method,
arguing for the need to preserve the predominant function of ST in translation.

o Baliall ) Aalall daay ¢ daa jill Ayl g gaill £ 55 Cp Jaad 5 Qi ) (VAVY] Yoo ) Reiss ox
Aaa il 3 ST Haadl (aill 4] 44k )

Reiss also argues that the type of text correlates with the nature of the demands made on the

translator.
o iall dasall cldlaial) ey Jasi el ¢ 58 Ol Wl Gy Jsi
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In the case of expressive texts (e.g., poems), the main concern of the translator should be to
preserve aesthetic effect alongside relevant aspects of semantic content.

Sleall i) e Laliadl sa an yiall e Sl Jelial) 5 o6 o iy ¢ (bl Jie) 4y il (a gaill a8
Y s siaally Alall culd il sl caila )

A text type can be considered one of the basic factors that can help the translator to
determine the function and purpose of the text.

Ao il 5 il il g a0 e siall el o (g ) A1 Jal sl 2l Gaill g i e (S

This, in turn, assists him/her in resorting to the appropriate translating strategy and
methods/techniques in order to successfully render the ST.

ST aadl) i auii Jal (e il / cudlul) s danliall daa il Al jis) ) o salll 8 oaclony o 53 13
b

Questions 4liul 73 gai

= Recognising the text type of the ST plays an important role in

(a) selecting the appropriate translating method+/

(b) Determining the value of the text
(c) Demonstrating the form of social interaction
(d) choosing the suitable analytical strategy

The correct answer is A.
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Lecture (3) AL 5 jucalaal)

{ Katharina Reiss (s UGS }
(1970s)

* Translation as communication (i dax i)

¢ Interlingual Translation ( Translation proper’): may be defined as a bilingual

mediated process of communication, which ordinarily aims at the production of a TL
text that is functionally equivalent to an SL text.

Caagd Al 5 ¢ Aall) 4005 Juail dlae Wil e Ledy i oSy (Apmliall dag il ) cladl) oy dan il o
SL saadl 4a] (ail Gigls 5 418 TL Caagll 43 Gai zU) J) 3ale

( Text Level alll s giwa)

According to Katharina Reiss “[it is] the text, rather than the word or sentence, as the level at
which communication is achieved and at which equivalence must be sought.

Sa8a odie oy (51 (5 siasall o jliiely ¢ Alaadl 5 SN a5 ¢ Gaill [ 8] Gl (5 e Gy L ST G
y&ﬂ\@uﬂwﬁ\uﬁam}w\}ﬂ\

ePlacing importance on achieving equivalence at the level of text and associating the
functions of language to text types and translating methods.

s i) G g il iy Aal) il Loy 55 (il (s s Lo SN (Bl Ayenl sllac

= Biihler’s functions of language i s lag 43l Ciidi g

Karl Biihler (1934/1965) distinguished three functions:
il 5 O ity (Y4710/14Y€) Jla g J IS U8

1) Informative (the subject-matter)
2) Expressive (the producer)
3) Vocative  (the receiver)
(sina) ) g gdagall Lo )5S G S G ) Ailagiaall ()
(il 5 Sl e Ua el 38 5l 068 cpa ) A ) (Y
(Alial) o 58 ) dlatl (¥
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= Reiss’s Text Types out by yasaill g5

Adopting Biihler’s three-way distinction of language functions, Reiss associates the three functions
to their corresponding language dimensions and to the text types or communicative situations in
which they are used:
o oyl 1 il 5 LS iy sl Lol SN il gl G Ja 5 ¢ RSN Al il o) la g st e 13laic ]
L axdig Al Al i) g Lia Y
a) Informative type  ( Sslzall g 5ill)
b) Expressive type  .(goxxillg 5ll)
c) Operative type (ol g s
d) Audiomedial type .( sl g i)

e Informative Type (e plaall £ 5l
1) 'Plain communication of facts': information, knowledge, opinions, judgment etc.
I ) Ly aSall g ¢ el 35 ¢ @b jaalls ¢ e slaall lia " GiEY daseadl Gl 53" (1)

The language dimension used to transmit the information is logical or referential, the content
or 'topic' is the main focus of the communication.

S50 jsne 8 M pagall" o (5 sinall g ¢ oan ya sl ki alaia) 8 4 e glaall JEA ardiiuall (5 sl SlaiaY)
ol sill s )
o Expressive Type — g2l g sl

2) ‘Creative composition’: the author uses the aesthetic dimension of language.
Axll &LAAJ‘ Q) Cal 54l em a4 :"‘;C-\Jg:)]\ u..}lm\" :(\,

The author or ‘sender’ is foregrounded, as well as the form of the message.
Al <8 S ¢ asiall el il )5S

Operative Type s 53 g 6

'Inducing behavioral responses': the aim of the appellative function is to appeal to or
persuade the reader or 'receiver' of the text to act in a certain way.

Al 48yl Jeal Gail) " il " 5l (58 L) 5l ol e ALt Al 5 (e Ciagd) " A sl sl e (V)
(& ... o) 9) o) il o) AN g o g 3 o) 5o (B QS M Qe agale 0k ()

The form of language is dialogic, the focus is appellative.

C ey e 05K 5SSl s ¢ o) n Aalll IS
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o Audiomedial Type  Lilbusl g il

4) Audiomedial texts, such as films and visual and spoken advertisements which supplement
the other three functions with visual images, music, etc.

Ayl el (5 AN N il ) (a5 ) A sl 5 Ayl DY 5 a1 e ¢ Al ) o sualll ()
Ay ey (i gall

Informative

(K7 SJy.aa)o.'ala.d\gé
il pa ED oy jSa dulial)
o A B e

. N
Reference work PRV OX I BRAl
@22l Jaall odal g b guay

Report. ,i,&

Lecture o yolas
Operating instructions Jaadiill &laalas
Tourist brochure gabiw cuis
Biographyuils 5y Sermon wibai
Official speech duaw) dulad

electoral speech salaisl Glas

Satire .claa Advertisement ol

Expressive (asall) £158 () Eulia) Operative

* The reference work is the text variety which is the most fully informative text type
JalS JSy Aleslea paip 0 JiS) (585 Cun paseal 4ie 55 8 (2 all Jaad) m

.(informative ) e st saill 4y 51 31 Tan o 31 43 BaaMio ) gaall & v/

* The poem is a highly expressive, form-focused type.
SN e S e s c Al g punip 5 A Saualll m

(‘expressive ) omall paill 4l 5 e laa 8 43 a3 g JSAI 5 488l aigy e S e S 5 v

= An advertisement is the clearest operative text type.

(operative) Sl paill 45) 5 e 20dll Lo § Laadl v/
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< Hybrid (hisal) oall

) (e ) 3all) oramd A yall all) 8 LAR) S8 anl gl) il & g3 pudi b onaaie Catilda y  Jaas Ldlla v
S ) 4dll) o2pad 4 & g o8 A 5 (g2 U2 pal
:(‘sermon dxhall ) GllXS | (g yumi e JSG 8 apedle ) adida 5 Led o) Lo b ag jal) A3l o) 8 Lo ~ 5

= A sermon gives information while fulfilling the operative function by attempting to persuade
the audience to a certain way of behaving.

i el (e A 48 Hlal ) seanl) g L) A glaa JDIA (g Ay i) Adda 6l Leald ol e glaa JJaat dgadl)

gyl g aile sbeall (y Cumiiall b o Auhal) ) (4&edl oy geall) m sumill £ 1 3 Gy aliia 8 Jaadly v/

< Riess’s Translating Methods o By 4aa 1 3k
1. ‘Plain Prose (translation according to the sense and meaning)

(inall 5 sgiall 18 5 dan il ) (galad) aDISY) 45y jha )

The TT of an informative text should transmit the full referential or conceptual content of the ST.

ST Lrad) paill caalid) of aa el (5 sinad) JalS iy o)) 0¥ Alaglia gall TT Caagll pail

The translation should be in ‘plain prose’, without redundancy and with the use of explicitation
when required.
Aalal) die g gill pladiuly s GlenY) J Aalall gsa ¢ " sl ) galall 2DISI " daa S 055 G i

2. Identifying method (translating by identification)
(Smadl) G oo dan ) Sl 48yl Y

The TT of an expressive text should transmit the aesthetic and artistic form of the ST.
(Aalall ol ) 5 llead) 510 ) ST sl (il il 5 Jlaad) JS31 (5 s (el TT Cangl G iy o o

The translation should use the ‘identifying’ method, with the translator adopting the standpoint of
the ST author.

ST Lxadl (aill Calge Hhidea sl an yiall slaie) ae ¢ " il 48 5l daa il a2dius of cany
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3. Adaptive method (adaptive translating)
(Sl daa i) i) 48y oy
The TT of an operative text should produce the desired response in the TT receiver.

TT ed) paill i b 4 e el lainy) (o il il TT Ciagl i e i Of ony
The translation should employ the ‘adaptive’ method, creating an equivalent effect among TT

readers.
TT Caagll (i ol i (g Bl 1580 (31 Law ¢ " &AM o sl dan 53l aadiins of sy

4. Supplementary method 4asil) 4, k)

Audio-medial texts require what Reiss calls the ‘supplementary’ method, supplementing written

words with visual images and music.
s sall 5 40 5all ) saally 4y Sl LS oy 5 3 ¢ MALaSll" A8y Hhally ) dpant el Al ol) (0 gucail)

( hybrid types) 4alidal) (o gaill Luilly

Despite the existence of such hybrid types, Reiss (1977/89: 109) states that ‘the transmission of the
predominant function of the ST is the determining factor by which the TT is judged’.

oaill Al dauds gl Jas u\ (\ <9 ;/\‘\/\‘\VV) ReisstC_.bjﬁcW\ &\}'&\ 0d d.mdﬁjw(sc)l\&s

ITT Casgl) i als AMA (0 o 301 auskall Jalall s ST aeaal

Reiss (1971)
Text types

Functional characteristics of text types and links to translation methods (adapted from
Reiss 1971)

Text type informative Expressive Operative

Language function Informative Expressive Appellative
(representing I (expressing (making an appeal
objects and facts) sender’s attitude) to text receiver)

Language Logical Aesthetic Dialogic

dimension ’

Text focus Content-focused Form-focused Appellative-
focused

TT should Transmit Transmit aesthetic Elicit desired
referential form response
content

Translation ‘Plain prose’, ‘Identifying’ ‘Adaptive’,
method explicitation as method,adopt equivalent effect
required perspective of ST
author
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Model Questions 4Liui 3 gai

1.According to Reiss, in an informative text type the is the main focus of the
communication.

b)dimension
c)content /
d)communication
e)text type

2. According to Reiss, in an informative text type the language dimension used to transmit
the information is

a)logical /
b)theoretical
c)communicative
d)numerical
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Lecture (4) dag) 1) 3 ualaal)

{ Peter Newmark’s Text Types < tagsi jinl (agail) £ )
(1982)

< Functions & Text Types oasaill gl 9 iilliy

Based on Biihler’s functions of language, Newmark’s taxonomy are as follows:
P QU s (e saill cailda 1) & e s Caiual Gl ¢ la gl Aalll Cailla g e sl

[1] Expressive Function: 4 saill 44,03 o)

(1) Serious imaginative literature. Of the four principal types -lyrical poetry, short
stories, novels, plays - lyrical poetry is the most intimate expression,

¢l 505 ¢ byl Ganalll 5 ¢ Aladl il ) Bl A )Y dpud Sl £ ) 58 G (e ¢ g3 ALAN Gl ()
¢ ol g Y il ga LRI et G (sl

while plays are more evidently addressed to a large audience, which, in the translation, is
entitled to some assistance with cultural expressions.

acall andd ala 5o () 60 ¢ Ltan i ie (Al ¢ pual g IS0 S seea ) g g0 Silia ) O (s
AAE el

(2) Authoritative statements. These are texts of any nature which derive their authority
from the high status or the reliability and linguistic competence of their authors.

e sl Lo Cllea e Ll 5 5o 2aind Sl 5 Lginade ClS U G gumi 05 (ABEgal gl ) Lran ) i) ()
Leal sl Baaatiall g 4 galll 3o Las

Such texts have the personal 'stamp' of their authors, although they are 'denotative, not
connotative.

e cad el BVa Ll (e el e ¢ Ll el peadd Ml L a seaill o3 (Jie

4ny e Sl 48 s iy :Denotative

bl e ra Ldld Jest s Connotative |
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Typical authoritative statements are political speeches, documents etc., by ministers or party
leaders; legal documents; scientific, philosophical and 'academic' works written by acknowledged
authorities.

A il (35 g0 Ll ¢ ol 31 808 gl el 55l e oy b e s (35l 5 Al aladll o Auad saill Ayl byl
Lot sl Lelacal U (pe i€ dpagalSY) 5 dpanlall s ddlall Jlae Y1

(3) Autobiography, essays, personal correspondence. These are expressive when they are
personal effusions, when the readers are a remote background.

uéw;cwﬂ(w\)éﬂﬂ\u)%upmﬁuawghW‘Qh\ﬂ‘cﬁyu‘c@‘u‘SM\ :(Y‘)
(ua.d\ us:) bdgz_v:\.\slé c\Jﬂ\

[X] It is important to distinguish the personal components of these texts: i.e., collocations;
original metaphors, unconventional syntax, etc.

Alaall oLy ¢ Abead) ol lata) ¢ audadlll cile 356 ¢ Jha 1 geaill 03¢ dnaddll il giall (pu asail) agall
R RRTECCIPEl
The translator should not normalize these components.

la siall 038 an siall aiday Vi cany [X]

, Aoale dgrpda 4 lua Ll Lo g 4 dualal) il ailsle 5y e calsll glud e Tailag an jiall 0 Y iy v/
[2] Informative Function 4xdeY) ddd ol
Typical informative texts are concerned with any topic of knowledge.
A paall g gam ga (51 duiga e g sall Lpdle Y G gl

The format of an informative text is often standard: a textbook, a technical report, an article in a
newspaper, a scientific paper, a thesis, minutes or agenda of a meeting.

S ANy gl dgale 855 gl s ya & U sl B 8 5 ayaell QUSIS ;e <) G Sl Llle Sle ) aill dapa

(1) a formal, non-emotive, technical style for academic papers, characterised in English by
passives, no metaphors, etc.

Sl sl G52 5 ¢ Jsenall el Dipmy 4 5laiY) ARl (8 sy ¢ ApapalSY) 3150 ible pe 5 cemy S lad (V)

&l

(4 Clllan 5 il ol Lo s &1 U1 5 51 sl o candh ol cadh o s imy) v
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(2) a neutral or informal style with defined technical terms for textbooks characterised by first
person plurals, present tenses, etc.

w}\;‘ ‘"dﬁ!\U&M@Q\MM‘;’J\&“JM\JSHBAN@QQMMWJ%jm\;a«_ulu.\(\‘)
A g juadl

(3) an informal warm style for popular science or art books (e.g., coffee-table books), characterised
by simple grammatical structures, a wide range of vocabulary to accommodate definitions and
numerous illustrations, a simple vocabulary, etc.

Jay.ag)u;u):\ﬁéﬂ\c(E}@j\fa.ﬁut_ﬁScdm‘d:\méc):\:ﬁw\:\:uﬂ\}\w\&_\ﬂwjﬁtﬁdjujh\(V)
CJ“6M‘Q\J‘)&M}6Bdgdﬂ\:\:\;:\m‘,ﬂ\(:y‘)j\)u.l‘)w\u\ﬁ\hy&\dﬂ‘wr\w\)z\sw‘}€

(4) a familiar non-technical style for popular journalism, characterised by, short sentences,
unconventional punctuation, adjectives before proper names and colloquialisms.

A0 et U8 il Bl a8 ) iladle 5 5 ypemil) Janlly pacs ¢ 4niil Elaall L L5 e sl (£)
Agalall 4ngllly

[3] Vocative Function: 4zlail) 4d. 4l

The core of the vocative function of language is the readership, the_addressee.

RREDAESA PR P11 R IR PER AP

This function of language has been given many other names, including 'conative'
'instrumental, 'operative' and 'pragmatic®.

Maglee ! 5 May BT 5 malled Al Jie) M ALK Gl 8 Lay ¢ oAY) lanl) (e duaedl A galll ddyds o)) o3a glac) o

Typical vocative texts: instructions, publicity, propaganda, persuasive writing (requests, cases,

theses)
(Sa bl ¢ Ll ¢ et e LEY) LS ¢ el ¢ cilbay s il ¢ ciladaill 3 dgad gall) 401ail) (a gaal

Few texts are purely expressive, informative or vocative: most include alt three functions, with an
emphasis on one of the three.

(1, we/oiell) saillael @ & J5Y) pasill ¥
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% Translating Methods & lessi sind (g day ) 3 b

v’ Semantic Translation VS Communicative Translation
idlay) daa il o auial) daa 4l v

Semantic translation is used for 'expressive' texts, communicative for 'informative' and
'vocative' texts.

"«"a.ﬁ\ml\" 9 ":\:\SLQJL.A.“" uaya.\ﬂ @Lﬁdﬁ‘g‘ K-A%J:\-“ 39 "a_!):\.u:d\" uaya.\ﬂ 3\:\3\!43\ ;\.«gﬂ\ e.l;l\.ﬁ

(1) Semantic Translation 4N daa Al

o[t attempts to render,¢ as closely as the semantic and syntactic structures of the TL allow,¢
the exact contextual meaning of the original.

e 3l Bl el T caagl &all g saill s AVl olid) 43 ey e oy 5elsd o Jslad @

o[t differs from literal translation in that it ‘respects context’.
Nl o L Al R S o il a5

Literal translation, on the other hand, means word-for-word in its extreme version.
Al Lga 8 AWl Al A i i ¢ AT Aali e 4 all das il
= Some of its features: Wailad (ar

e Smoother, simpler, clearer, more direct
eRemains within the SL culture
o[f ST language norms deviate, then this must be replicated in TT;

®<loyalty’ to ST author

Eﬁu‘)ﬁ\cca.ajc.km\chm‘)ﬁs\

SL _uadl 4l ddles Jala as

CTT Cisell (alll & Gll3 ) S5 i ¢ ST eaall i 3] yuaa il 1Y
ST JMAS‘ ua.\l\ ul}d ";‘XJX\"
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(2) Communicative Translation 4uas¥) das sl

It attempts to render the exact contextual meaning of the original in such a way that both content
and language are readily acceptable and comprehensible to the readership.

1N ol &) gy agdll (8 oyl gie Aalll 5 (5 gimall Jra 48y yhay Jaa DU (5800 Blud) imall i o J glas

That’s to say, it aims to produce on its readers an effect as close as possible to that obtained on the
readers of the original.

Onba¥l e A agle Jian A Sl ) oSy e ol el 8 e il 2l ) Coags Ll g 138
= Some of its features: Wailad (an

eTransfers foreign elements into the TL culture
eRespect for the form of the SL, but overriding ‘loyalty’ to TL norms
eMore complex, awkward
TL ol 45l 488 ) dwial) palial) Jiss o
TL Cazgl) ] ae) sl aasi I "o I (U ¢ ST aemdl) 23] JS& a5 @

FEPUNP RV B S

Semantic translation is favored . However, if it would result in an ‘abnormal’ TT or would not
secure equivalent effect in the TL, then communicative translation should be adopted.

Carg) dad A Ul 150 (e o 51 " ALE M TT Caaa i I (g5 S 13) ¢ @lld aa 5 Alaiall 4 20Vl dan il
Adlany! das il dldie) axid ¢ TL

* kK

Model Questions Adiui z3gal
According to Newmark, ‘serious imaginative literature’ is a text type which is

b)expressive/
c)vocative
d)informative

2.The core of an expressive text type is
a)the topic

b)the readership
c)the authory/

24
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Lecture (5) duualAl) 5 palaal)

{ Basil Hatim & Ian Mason Og=le G4 9 alla July )
(1990)

Translation is an act of communication performed at the level of the text.

% Hatim & Mason’s Text Types : G 9 allal (o galll £ gif
=  Text-typology :uas<aill e i

e A conceptual framework which enables us to classify texts in terms of communicative intentions
serving an overall rhetorical purpose.

e Ledt L anss ) adlay¥) aalial) Cum (e (a guaall Gl (g Uiy atlia ) o

Rhetorical Purpose: &3 o2l

the set of mutually relevant communicative intentions that readers distinguish on the basis of their
previous experience of similar texts.

Al G geaill 5 4G agi i e Talaie) o) il U jpa il Adalall Aeall cild Adlay) saliall de sane o

Hatim and Mason propose a text typology that account for the multi-functionality of texts and that is
based on the predominant contextual focus.

bl el 58 gl e Tolaic Al saamiall Cailds gl s Al Caviat () gusla g aila
« o= Do NO C Qyula g atla = jia

Expository

QM\

Text Types Bl Argumentative
oall ¢ g dlaaly -
With option
gIEa)

Instructional

Aagaa gl Without option
gI)
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= Expository Type of Text oasalll (g madill £ ol

o[t is defined as a text type presenting in non-evaluative manner:
econcepts (conceptual exposition)

eobjects or situations (descriptive) &

ecvents & actions (narrative).

Aanl e A8 )l 038 ) il g 54l e ady a3

(alial (a2l ) aalidll @
(omdl) Elaa¥ 5 ailE gl 5 @

= Argumentative Type of Text .uagaill dlaall g il

o This refers to the evaluative presentation of concepts; it can take the form of through
argumentation (the citation of thesis to be argued through) or Counter-argumentation (the
citation of thesis to be opposed)

oeliil) agal sall Jlas i (Lgilia Ja) e da gyl (e elisl) Jlaadl 0S5 380 o (S ¢ aatlaall _apiill (o jall iag
(i jlas 3l yall a5 5laY) (1

e Cohesive devices for emphasis and insistances.
(Saal ol ) Calaall ol ) il jiall 1S5 plasiad Jia ) oY) 5h sl Jal e clulaill @ sl aladiuly Sualy

» Instructional Type of Text sl (s g sill £ 5dl

This concentrates on ‘the formation of future behaviour. There is an attempt to regulate through
instruction the way people act or think.’

O30S sh e g o ety a1 Al Ciladal) S (e adaill Al glae lliaLiiaal) oLl QS5 e 580 5
"l
Subtypes: 4s 2

einstruction with option (e.g., advertising, consumer advice)
(Alginnal) dagmis (S Y Jin) &y sl ciladas ®

einstruction without option (e.g., contracts, treaties).

(aalaall 5 2 ol Jia) 4 jlaal cilagles m
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Implication for Translation

dag il Jo

The text is the structural unit that informs the translator’s decisions about choices at other levels
(lexical and syntactic);

‘(%};J\JW\)L;)AY\QQM‘@U\J\#;Y\U;PM\Q\J\J&!M@\@M\E&J\}Aua.d\

these decisions are largely taken in the light of the rhetorical purpose of the text, which is also the
basis for the assessment of the translated text.

o ial) Gl apil (el Wl any (315 ¢ amill iadll gom jall 5 gaimn 8 <l )l 038 A 2 jaS an )

Model Question Aliui g3 gal
Hatim and Mason classify texts into argumentative, expository and ....

b)operative
c)instructionaly/

d)narrative
e)descriptive
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Lecture (6) dusudlad) B puaalaall

{ James Dickins, Sandor Hervey & Ian Higgins }

o @

B Ol 9 Ao jailug ¢ SRS (uas
(2002)

= Text Type and Genre =3 g5l 5 yaill g 4
The term “text type” is often used in a similar sense of “genre”.
Gl Cast " 1 (Blaall ixally "ol 5" llnacas pkiy Lo Gl
eDickins et al. opt for using the term “genre” instead of “text type”

"oalle s M oe YA M paill Caial M pllaas aladiul | sl o5 jals 3K

o Genres . il

Dickins et al. distinguished five broad categories of “genre” :
" dpaill Aldiaill M e dal 5 Gl Gued | sia 5 AT H1S0
Literary (V)
Religious ()
Philosophical .( &ddll)
Empirical (SAnkill)

Persuasive (=Y
< Literary Genres 4l cliviail
(e.g., poetry, fiction and drama)
(G a5 ¢ pamnadll ) i) : Lgiilia) (e )

X Features: yaibaill

e These texts concern a world autonomously but not controlled by the physical world outside
o>l salall allall Lo Jlans (5l 558 Jiae allay m guaill 534 a5 @

eThey contain features of expression which create features of content.

& s 5all Ll e BT A el L) je e s sint el o
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< Religious Genres 4l ciliian)

(e.g., The Bible; Quranic commentary)
(A el ¢ Jaaiy) : Jia)
Features: paikaill

eThese texts imply the existence of a religious world that is not fictive, but has its own realities and

truths.
&M}M&}duﬁj“;%ﬁﬁjfm‘_ Jﬁ}‘;_'\a_'\'u.a}.;aﬂ\aﬁh

So the author is not free to create the world that animates the subject matter but to be merely

instrumental in exploring it.

ABLESE) 3 anlisall () 5l Al (S5 ¢ g guingall ity (53 llad) 318 3 Tja il Cilgall (o ¢ il

% Philosophical Genres 4siudil) cldiall
XI Features: uailail)

® These texts have a “world” of ideas.
)\SB‘Y\UAHALGHLQJUAM‘DM )

e Pure mathematics is the best example of philosophical genres.
bl il e e Jumdl 4 aiagd) ciluzly i o
< Empirical Genres 4iuhil) i il
(e.g., scientific and technological)
(o sl s dpalall ;L) (e )

XI Features: gaibail)

eThese texts purports to deal with the real world as it is experienced by observers.
Os8all Wl LS sl el e Jalaill ) G gocail) o34 gl

e They are more or less informative, and it is understood to take an objective view of observable

phenomena.
Al ald) jal gl e Ao g ge syl Al Ll o gleall (g e dadle) JB 5l ST Ll (a gaci g
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% Persuasive Genres 4sU8Yy) cliiail
» Features: paikaill

e These texts aim at getting listeners or readers to behave in prescribed or suggested ways, that is
getting an audience to take a certain course of action, and perhaps explaining how to take it.

el a) Al o) seanll Can a5 ¢ da i gl Badaa (§ sk il e ol 3l Cpraiisadl Cin ) G el 028 Coags
Al pLall 48 = 5l Lay )5 ¢ (pra

eExamples: instruction manuals, laws, rules and regulations, propaganda leaflets, newspaper
opinion columns and editorials, and advertisements.

S Y1 5 Lilaliial 5 Conaall (51 saael 5 Ao al) g ol 5l 5 ae ) 585 sl 5 ilaglail) LS ALl

= Strategy 4.5 SuY)

A general overall plan of the text rendition
oaill ail dalall alolill 2adl) o

eThe translator's overall [...] plan, consisting of a set of strategic decisions taken after an initial
reading of the ST, but before starting detailed translation.

¢ ST Jxadl (aill Aiame sel B 2ay 33A%N Al 1Y) &l ) 8l (e de gana (g 585 Al g ¢ [, ] ALE aa il ddad
Alaie dan yi A el J8 (S

= Strategic Decisions 4.0 Suy) <)

Before you begin translating any text, you need to ask yourself the following important questions:
A Ragal) ALY el S o e ¢ i ol Ran 5 b sl (8

e What is the message content of this particular ST?
€138 2284l ST Haadll Gal (e Al ) (5 ginae 0
e What are its salient linguistic features?
550 4 galll dallae o Lo
e What are its principal effects?
93_\“:\3 ‘)5\ 5 JLJ Ls“ L
e What genre does it belong to and what audience is it aimed at?

fadagion Al ) seandl 58 Loy 4] ey 5l & 5l L
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e What are the functions and intended audience of my translation?

These questions are strategic decisions which are the first set of reasoned decisions taken by the
translator before starting the translation in detail.

Lo jill el U8 an il Ladasy ) dghaiad) <ol ) 3 (e (Y1 e ganall a5 doadl yind <l ) 8 4 ALGY) o2
il

= Decisions of Detail . Jxaldill &) )

Reasoned decisions concerning the specific problems of grammar, lexis (vocabulary), etc.,
encountered in translating particular expressions in their particular context.

Lo (8 A Ol jani den i B 4al s il e elld ) Ly o (@l iall) amall 5 de ) sl coSias Alaiall dgilaiall <l )l
L)
o2

Decisions of detail can only be made in the light of strategy. Naturally, however, problems of detail
may arise during translating which raise unforeseen strategic issues and oblige the translator to
refine the original strategy somewhat.

daa il ol Jualaill JSUke Wi a8 ¢ Jlall dagaday 5 ¢ Sl s Aanl i) ¢ s 8 V) dluadil] el ) jall Mas) Sy Y
Loan (N ALl Al i) Jieay o i) o515 Aad i e Al jind Ll 505 )

Decisions of detail can only be made in the light of strategy. Naturally, however, problems of detail
may arise during translating which raise unforeseen strategic issues and oblige the translator to
refine the original strategy somewhat.

dan il o Jualiil) JSlite L 08 ¢ Jladl dagaday ¢ @lld aa g Lpal iuY) ¢ a8 V) Apbiadil) <l ) ) Sas) (Ko Y
Loan (N ALl Al i) Jieay an i) o515 Aad i e Al jind Ll 5 )

ok ok

Model Question 4liui g3 gl
1.Poetry, fiction and drama are part of ...genre.

b)religious
c)empirical
d)literary/
e)persuasive
31
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Lecture (7) daglid) 3 pdalaall

{ Practical 1 Js¥) Gl }

Source Text (ST) aal) L2ill

The following ST is an excerpt of a short story entitled ( slewll (2 4k ) by Yusif Idris. The
text concerns an accident in the village of Munyat El Nasr:

oaill Glaty ¢ G ) G gl (eland) (e Zalida) () giny 3 jual Al (o ahaiia s JUN) (ST) yradll pai =
el die 4y B Caay

1Al dg g 8109 ¢ & M Baadl) g Ay e (A AL ) Cigma dlls g, | Giala M il dia (B (g g N0l g 6 S5 ¢
Lia A s as o) ga Jaid aal g 0% Al 1D Amandl gy g ! ulle el Aidadd) Aalgd) Bal) B Gaaay o) Jaal Lag) 1 i
L9 A e 4831 g £ ) gdilld | | Guad) iy aaf S5 alg, (BUAI dac) g 5 AS ja llia CuilS AS] 2Bl gl) ¢ uail)
8 31 9 8 98 iy Jalidial) Joaudd) slay Wguda )i (i 5 G ¢ drand) B3 aay Balad) (B iy (o211 268 1) el gty 5 (g aY)
OF (Y Croslruaiy g ¢ gasaddy A (2 Jlall g #18d) dasly oY gudia JaIA (B3 guadl) Cum g ¢ asd ) G giluall Aadl 59
iy dolany sl sang ¢ ol g o uas ABAE dadla iy Saty AIS ¢ gagd) 13ga 1), | sladd) dlas) i
LA g8 Sl g (g ) G 08 Al gl sl g Aadln (gl 3 9 ¢ adlad) (AL O (5 2 R g ey By alad
g o) phaaf g iy ol ediall ) £ OEY) Gan agady dila g ¢ o gradilion Y Lk g uead) A3 jaa (351 slag g 058y dika
Of Eali Y g cilelaad) B cpadlad) clelen o adlad) 1 g8 ¢ G gauds g ¢ Ggua 2aY) AT aguudil ¢y gan g (158 pud

c AV A (5 AT gl 22

Strategic Decision 4 i) ) 3

G Lal o 94
Text type/Genre : oaill cisial g £ o e N
Reiss(1971): Informative, Expressive, Operative & Audiomedial.
iy 5 (ol € o mnt ¢ (e slas pal) 1 (V AV )Gl LB g
Newmark(1988): Expressive, Informative & Vocative.
_‘”;I\Jljc‘;ﬁu}lmc Goui i (VAAA) & jla gl
Hatim & Mason (1990): Argumentative, Expository & Instructional.
Csen e ot e s (V49 0) Gsalag alla
Dickins et al. (2002): Literary, Religious, Philosophical, Empirical & Persuasive
P ¢ € i ¢ 1Y+ Y) g S
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B a1 s p.0) i Al

e  What is the message content of this particular ST?
€138 aaaall ST Jaaal) al e ddlu )l ssina a la @
This part of text is taken from a short story which mainly aims at entertainment and humor.
LKAl g 4 il 1) Gl (gt 5y A e 3 sale il e ¢ 3ol 138
e What are its salient linguistic features?
€550 4 il dallas A L o
There are various kinds of word-play; metaphors of water; narrative; repetition
(oot el SIOST 6 2 3 ¢ (o5l dauil sl slall) elall (e ol jlacis) Ll Canlll (e Adlide 1 53 cllia
e What genre does it belong to and what audience is it aimed at?
Cadagion o) ) sgand) 58 Lag dnl) iy cMl psilila o
Literary.
(S lassi 5) uy il o expressive s Jsti (Sans) (ol
e What are the functions and intended audience of my translation?
€ shaa il Cirgiouall ggantly ciiligh A La o
Entertainment and humor /general audience: educated and non-educated

C O e g ) gl ) geandl ddle /AalSE AL

Decisions of Detail Jualdill il ) 2
(Alate daa il &l ) B AAT)  iay)

Gl Ayl dia A g g sl 8 0

Grammatically this (0f)-clause is nominal. That is to say, the first clause means something like:
"The fact that you see someone running in Munyat El Nasr'.

P S Ul A 5lasy) (A e (Y8 bl O e 138 5 el alaa o 038 () 3lie Geas
“The fact that you see someone running in Munyat El Nasr'.

This English formulation gives a slightly different emphasis from the ST: in the ST, the 'incident' is
the seeing of someone running.

oaddidyg ) o8 "Gaall" ¢ ST Haadll (i L8 ST el ai oSG Calise 3 5 a4 ulady) dxpall o2
Lgom b
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An idiomatic way of conveying this focus is to use an if-clause, as in our TT, although,
grammatically, it is still the seeing that is the event.

(sl Sl ) TT Cargl) i 8 Il o LS ¢ i 5 ke aadiod o) sa 5SSl 13 Jidd daStaca¥) 3kl saa s
) ga iy JIEY ¢ Agsaill Lalill Gay ¢ Ll e a2l

A more coherent alternative would be something like:
'Seeing someone running in Munyat El Nasr is a most unusual experience';

" ds ol e Bl Y1 daadl 058, a8
'Seeing someone running in Munyat El Nasr is a most unusual experience';

S 4l 1 e Juadl o 3alas¥) el 18 Jixy v

but this entails a wholesale switch of focus from the runner to the watcher — probably a greater loss
than the slight change of emphasis in our TT.

o S0 3 il sl IS e ST 5t Qi as — el ) elandl (g Alaal) 58 5 i o e 138 oS0
LAl TT
Sl puls gome I pasdll e 05K 215 US55 Sl Juadl (5 alaiY) s e ) addiad i)y e im v/
o ) Al 38 i) e adlad o8 (if) ole Lead ) alaadl axdii iVl QN elaadl a0 138 (sl 5 3 (sl
(A oaill) Hradl paill
(Aamiall dan sl 43 yha L) 488 5 cptiall) (W) G1sdl) a9 Jaad) gl 4l Sl udly il il siSall JaSil o)

. S sl clly e 19389 Jhia 4alil) &) pdalaall 8 IS g Lgian g AN Jaal) ; Adiadla

:(ST)
O 2 3 Baail) (aslr Ay e (B Ayl g AdlSy L Catla 1B peal) A B g g Vil g s 5
| sl sl Adgdagl) Lialgl) Bal) A daany o Jeal Lagh T e T el 42 6109
(TT):
If you see someone running in Munyat El Nasr, that’s an event. Just as when you hear
a police siren, you feel there must be something exciting behind it. And how wonderful
it is when something exciting ripples the calm of this quiet, slow village.

(ST
G A a iy cuils 4df ad) gl) ¢ pall) ia A g ‘émﬁ}aﬁhumgéﬂw\e&iﬁj )
o) Giag aa 0 alg L (@ladl) dal g
(TT):
That Friday, there wasn't just one person running in Munyat El Nasr —there was a
mass of movement of runners, and nobody knew why.
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: (ST)
dua ¢ daaal) 53a day Salal) o Giliay A1) 398 1) S Lglity Y L ga g&@u&aﬁjﬂg £ ) pdlld
JaIal A 8 geadl) Cum g ¢ i )l ¢ gabaal) Al 59 848 31 9 B g8 Sl Jalidal) Juuakl) slay Lgua )} (i
eI Al i ol N G eShual g o gasady g A B Jla g slaad) daely Y grdia

TT):

(The)streets and alleys were floating with their perpetual calm, and that stagnation which
generally sets in following the Friday prayer, when the ground is sprayed with foamy
bluish washing water scented with cheap soap, and when women inside busy themselves
preparing lunch, while the men loaf around outside until the food is finally ready.

:(ST)
G plaf Al dolany g ladl sarg ¢ igall gty gt Al dadd Gl Say 418 ¢ gagd) 13gs 131y

B 98 AiSly (g ) G (8 Al g (gl glag g Aadn G geadlad) 2 g ¢ aSlad) (AL G (g SRy oy DB

TT):

( Sthdenly, this calm was distributed by a pair of huge, burly legs running along and
shaking the houses. As the runner passed a group of men sitting in front of a house, he
did not forget to run and greet them. The men returned his greeting, and tried to ask him
why he was running; but by that time he had shot past.

:(ST)
Tl odiall ) eI i agady Al g ¢ (G gaalaion Y laaks g qusead) A3 jra (gl glag g 58y diia
Cpadlad) clelan o aSlad) 158G o Ggmds Mg ¢ g 21 AT agadil (9330 5 (158 s £ sY) a2
LAY A g a0 L 233 o S5 Y g cloLaa) il
(TT):
So they stood up to try and find out why, but of course to no avail; then their curiosity
got the better of them, and they began to walk, then one of them suggested that they go a
little quicker. Finally, they found themselves running, but they did not forget to greet

other groups of sitters, who themselves stood up and before long found they too were
running.
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Lecture (8) Alalll) 3 palaal)

{ Practical 2 Sl cp ) }

Source Text (ST) : siaall yai

The following ST is an excerpt taken from a well-known novel entitled ( ¢e3) 0+oe) by the late
Sudanese author .(zbe uball)

(la cudally Ja 1 il guall Calgall (03l ) O st A _yma D)5y (e 2 5ake Calaiia ) il

o This text is part of a two-page descriptive 'mini chapter' (unnumbered and untitled) within the

book.
LS Al (Osine € 5 a8 e ) Ofindia (e ghias " e el Ga s a8 paill I @

o) e oAl Gy BAI J3 A s g LS o) s (i e 50 oLl 5091 o
i ot sl Al 55 ) i e gl B ) Gy i g3l ) (o
wa ¥ dad) g Jisal) qudaal) Al g gethal) gl e g o Al Joan (gl Aniaia Al ) gy ) Jlacil)
B il Il s e ) o g sl gl ) Aiuall Lol il slally (s 5058 e (5alil adl

Al ey JAl) P Lgiada (358 & ot disdae dadud 51 e () slall Jgay salll 4 g sy G

< Strategic Decision (ST-TT profiles) 45 iuy) )
= ST message/subject matter: _iaall yai g g ga /Alluy
Narrative, highly descriptive; focus on the recurrent features of the natural world
(A LS55 (ermdall alladl (e 3y Sl ilend) e S 5 ¢ Bl biay 56 (g3 pm
= Salient linguistic features: s L 4 glll clacd)
narrative tense; dense use of repetition; parallelism
(o)) Jaa ¢ yaill A g ) o lainl) (55 4D ) peall (amy S35) bl ¢ ) Sl CESA aladiuy) ¢l (e )
» Genre/Text type: uaill ciiiali g) alll £ 5

Literary genre/Expressive text/Expository
(e s [ (5 wad g/ Y g 5l
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ST audience: ssaall ai ;s
ST educated readers

Communicative function: 4xluasy! 4dds o)
mainly expressive

TL audience: <i3g) 431 ) sgan

TL educated audience
Ol Ciagll 431 s

Medium (mode of translation): (4ea il qiglal ) ) b gl

Written form

il Ll

% Decisions of Detail Jaaldill <) 5 8

: (ST)

Ll Ja 1 s (i WS ol jaa ity cale gl ole cal s ) Chnlis

(TT):
The years go by, year after year. The breast of the Nile swells just as the breast of man
swells with anger.

: (ST)
sl Jid die o) aaall dla ) Jeay s de ) el )Y ek coitall e oLl Qo

(TT):
Water flows over the banks and covers the cultivated land as far as the bottom of the
houses at the edge of the desert.

: (ST)
il 5 llall )l (e g e (o A ) Jand il dsere Aiha ) ) Jlall) (e g 5 ¢ Jallly g aliall (33
cslalall sl am HY) Asd) 5 Jisdl aasl
(TT):
The frogs croak at night, and a moist wind drenched with dew blows in from the North
bearing the scent of acacia blossoms and wet wood, the smell of thirsty fertile land
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: (ST)

el ez sall Ll i) Al @lan) 3l )5 ey o 5555 O

(TT):
when it is watered, and the stench of dead fish washed up onto the sand by the waves.

: (ST)
A1 OO Linian 35 o Aisuma a8 o 1) oLl Jpmle palll s i cym B, LA 3
ol gl
(TT):
On bright nights when the moon is full, the water is transformed into a huge luminous
mirror, its surface disturbed by the shadows of branches and palm-fronds.

skookoskskoskosk sk skosk sk
Model Question ALiui z3 gai

-The ST clauses, ,al st ale ¢al o) Cali were rendered as ... in order to maintain the ST
narrative choice of tense in translation:

L)ASJJMC}AJJQ&‘&GEM\J@\QA( )d‘\.@ﬂ@ﬂeﬂ(@.ﬁjﬁg?& 4&\\99?\@4\33))&4&‘043&\)@-
: J.Am.d\
a)The years go by, year after year
b)The years went by, year after year

c)The years had gone by, year after year
d)The years were going by, year after year

(ST-TT profiles)
Jia 4l aliie ()5S dan yis Gl oo Boke daa il JSI iny
i) any (358 ylan) oS Lginuia g ¢ o gualaall il i Jile
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Lecture (9) dalil) §_palaal)

{ Practical 3 &Il ¢y il

¢ Source Text (ST)

The following ST is an article excerpt by Jads 2a entitled ( w=_Y! Ji&iwe) Future of Earth.
eIt was published in , 22! the Kuwaiti magazine.
{(Future of Earth) e dalal (G2 Jifiie ) o) sins (utiie Jlia g MU jaad) pa
S el e o 5 0

This text is about an environmental programme drawn up at the 1992 earth summit in Rio de Janeiro
in Brazil, designed to involve local communities in sustainable development.

o insall dail) 3 Al Clacisnall

OBl L) aay gl ) 13 iy o) e ¢ [V AAFSY 0w Bl IR i g ceddii Al mald ) 1A aana
e Adad (pe B jae g MY Baal gl MY Jlas] Jgaaty Al Ci gl 288 A g (o dall g Al gl
=g o N A g ) Aatal) A galil) g Al JSLdial) slad Lglas A gthaal) <l g dodl Aada A v b Al
JSdia e Db (55 6Y) Aiad Placaidal g ccllad) 41 3) 5 ¢ allad) piad) o) 355 jaldd Sl S o Jad
30 gl B 02) g Alan (ol (andl g JSLodial) 0igd Jgda iy pal gl iR (a (S g plll) (b Aalil) g -BEY)

Al i Y Al Ao gl gl) L o 93N Jlanion) @iy L o s sl £ 55 (a9 o D Agmyabal)

% Strategic Decision (ST-TT profiles) 45 i) <) ) g

Discuss the strategic decisions that you have to take before starting detailed translation of the ST:
teaall il Al daa il b el J8 Wa3La3) elile g Sl dat i) <l )il il

oST message : suaal) gai ddbuy
Gl S gl il adad wum g5 Aty a5l Jss (information ) <ile slae slac)
eCommunicative function : 4:llasy) 445 gl
Informative function 4x3le) ik
e Text type/Genre : palll vy ¢ o

Informative (<!
39




(sultanitta7 / 4l ) 3215 den 5 A VEE) (Al S ) sall ; Apall) Bl des 5

eSalient linguistic features : s Jbd 4 5l Cilaud)

oST & TT audience (readers) (841 ) Giagd) paliy juadl pali s

eMedium (4lwsll)

% Decisions of Detail Jxaldill & ) 2

: (ST
aa) gl A ey day el ) 138 aay of (e (VAAY-Y 0w ) ) JOIA @lld g ¢ o2 i pealiyall mefu)
" saialt oYY Jlae | J sant atiand ¢ yeisl 88 G ¢ oy pdall
(TT):
This programme is designed to run from ( 1993 to 2000 ). However, it is to be extended
into the twenty-first century, and is therefore known as Agenda 21.

: (ST
(o3 ALl &y gl Al JSUED ol Lelae o shlaall il ghadll Anion A+ b o Jae Ak e 5 e ;J)
(uadl dal s
(TT):
It consists of an 800-page working plan covering the steps which need to be taken to deal
with urgent environmental and developmental problems which confront the earth,

:(ST)
oe Sl 53V diads Dlaanal 5 ecllall ) ) 5 ¢ callad) ecaall 3y 555 el JEal Jas e Jadis )
Alad) 8 dall y jaal) JSlie

(TT):
including global warming, deforestation, and the depletion of the ozone layer, as well as
the world-wide problems of poverty and development.




(sultanitta7 / 4Ualu ) Jae) g dan 5 A VEEY (Juad Jaas) isall ; dualll blaiY) day

:(ST)
50 sy im0 Fualal) ) 5l 5135 Bbam e Jaedl 5 JSLE 03] sla gy el ilonl (e (S
Al pi Y A A sl ) L 5l 9SO Jlastin) aaaniS g clgn (o 5) il
(TT):
The aims of the conference included the drawing up of solutions to these problems, action to
protect and manage the earth’s natural resources and biodiversity, and the promotion of
environmentally friendly biotechnology.

% Technical Terms ;: 4 clalhiaa

Y saia ‘ Agenda 21

allad) bl Global warning

a4 5) Deforestation

088 Slaas) Depletion of the ozone layer

sl sl g o) | Bio-diversity

Ly i ¥ A3 | Environmentally friendly

A gl gl L g gicl) | Bio-technology

Model Question il 73 gai
= The ST term  *¢sJsY¥) Jawlis rendered in English as .

J%}#‘g\géa-\g(ojjjiﬂ JM‘)J.\M\ uéi@h@ "
a)‘disappearance of the ozone layer’
b)‘depletion of the ozone layer’ v/
c)‘the waning ozone layer’

d)‘the vanishing ozone layer’
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Lecture (10) B pdilald) 3 yucalaall

{ Practical 4 a8 Cnail) )

% Source Text (ST) : siaall pai

The following ST is an excerpt taken from a book entitled Inner Workings (2007) by the Nobel
laureate J.M. Coetzee.

SHS el > disid s e _}3\;]\44?]}43(%~V)&$\M\M\Q\MQGSQASF&M§A}A@&\ Dadll aill

The ST revolves around Nadine Gordimer’s The Pickup (2001), a novel that deals with various
aspects of the Arab world and is concerned with two main characters from different backgrounds.

plladl (e ddlise (il s ao Jalai Ayl 55 (A5 ¢ (Y0 V) Jad s (el (The Pickup ) 450 dss )saaly Haadll pai
Adlide Ll e O ) (finadidy Jigh g o all

Julie Summers is a white South African from a wealthy family. She is young, she has a
good job, all is well in her life [...].

Abdu, as calls himself, turns out to be an “illegal,” one of hundreds of thousands of
foreigners in South Africa without papers, working on the fringes of the formal economy.
Most of these illegal are from other African countries, but Abdu is from an unnamed
Middle Eastern, a country without oil or other natural assets. South Africa is only one of

several escape routes from poverty and backwardness that Abdu has tried [...].

For the land of his birth Abdu has only contempt. It is not even a proper country, he says,

just a patch of desert demarcated by lines some long-dead European drew on a map.

Strategic Decision (ST-TT profiles) 4 i) i g

Discuss the strategic decisions that you have to take before starting detailed translation of the ST:
eadl) ail dliadil) an il 8 el J8 LSS clile Cany 3 dnl ) a8

oST message siaall gai dlbuy

Introduction of two main characters (i ) (inad il daia




(sultanitta7 / 4l ) 3215 den 5 A VEE) (Al S ) sall ; Apall) Bl des 5

eCommunicative function 4llaN) ik

Expressive / some extent informative
Leas N Audle) /&y el

eText type/Genre : oalll il gl £ o
Sub genre of Literary

eSalient linguistic features
Fhkhh otk

oST & TT audience (readers) : (5,3 ) ciagll g juaall pai ) sgan

Specialized readers with a background of unluckliture and understand the settings .

.&L@}i}(\dﬁow'z}m": \Lgkal \@@JU?@[WL c«\jﬁ

eMedium 4luw )

Newspaper or magazine
alae 5l dimaa b

Decisions of Detail Jxealdill &) ) 2

:(ST)
Julie Summers is a white South African from a wealthy family. She is young, she has a
good job, all is well in her life [...].
(TT):
it AL 3 o 4y i Alle (e asig pan¥) Guall ) et (b A gia e dikal e ) jen oa
e be o s bl (8 e 5 US s cam Jan

:(ST)
Abdu, as calls himself, turns out to be an “illegal,” one of hundreds of thousands of
foreigners in South Africa without papers, working on the fringes of the formal economy.

(TT):
Ol il cpaadl gl (e Ca gl e aal s 5 (o b ) alee s o Bl LS e () BaY (s
Q@}igﬁ;‘;ﬁ@&ﬂ\qﬂ‘ﬂ\&u&o}uﬂ
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:(ST)
Most of these illegal are from other African countries, but Abdu is from an unnamed
Middle Eastern, a country without oil or other natural assets.

(TT):
Gl (B a&i Al e g sl Bode G an (s AT A Jsa e Gme s sl (s saleal) oY 38 alana cla

:(ST)
South Africa is only one of several escape routes from poverty and backwardness that

Abdu has tried [ ...].

(TT):
oo 4l 38 (55 il g D (i (e sl (3 gk peiad G Jsal) san) Ly il o gia aad

For the land of his birth Abdu has only contempt.

ey\&}jb#‘\:\&“uﬁbhjg\)ﬁj‘y\

(ST):
1t is not even a proper rcountry, he says, just a patch of desert demarcated by lines some
long-dead European drew on a map.

(TT):
pans dday Al e W gas s ol jaaall (e dady mna 58 Ji iy 5% Of (a G Y 43 sk
'%Mi&*ﬂ‘#&i‘dﬁJJJy\
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Lecture (11) b_die dgalall 5 ualaal)
{ Practical 5 oualdd) (i) }
% Source Text (ST) siaall uai

The following ST is an extract taken from a document entitled Making the PYP happen (2007) by
International Baccalaureate (IB).

(IB) 530 1) IS0 U chn ansh (Y4 +V) (Ga3mg PYP o) 0 sing 2y 50 S 5ala cilaia 5o 1 jamall sl

The ST concerns the Primary Years Programme (PYP), particularly the practical involvement of the
school’s leadership. It offers further support for PYP principals and coordinators.

acall (pa 3 hall adky s 5 syl 53180 Aleal) A LS Bali s ¢ (PYP) Aai¥) il gias ealipm sdemal) ai (laty

PYP uiag s nal
< Strategic Decision (ST-TT profiles)ia i) ) 2

Discuss the strategic decisions that you have to take before starting detailed translation of the ST:
ovad) paill Lluadill des il 8 el J WA elle iy Al adl i) il )8l (80
oST message

eCommunicative function LA L Gany ol ) giSal)
eText type/Genre Gty Ay Juaiily
eSalient linguistic features ;L:_: Jﬁﬁﬁﬁz
oST & TT audience (readers) gy
eMedium

Each school must decide which model of shared pedagogical leadership works best for them. It
may be straightforward and include only the principal of the primary section of the school and
the PYP coordinator (see figure 2); or it may be a matrix model including the head of the school,
the principal of the primary section, the PYP coordinator, and all the teachers to various
degrees (see figure 3). Grade/year level and/or subject area coordinators, if they exist, would
also be included in the leadership team.

The school will be effectively supporting the ongoing development and flourishing of the PYP in
the community by:

eidentifying the positions that constitute the pedagogical leadership team,
edefining the responsibilities of each member of the team; and
eempowering the individuals who hold those positions.
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< Decisions of detail : Jsaldill <l ) 3

ST:

Each school must decide which model of shared pedagogical leadership works best for
them. It may be straightforward and include only the principal of the primary section of the
school and the PYP coordinator (see figure 2);

TT:
zosaill (58 O (Saall o gl ) AS yidiall dpaalail] 830N & 3lai e Wl O A p2e US e gaaty
s jall el Buie 5 A yaally A00LY) Al el (8 alail) ansd () o annd (5 shaid ¢) jdlie lad sa
(YR ) lal) Loagf dghay)

ST:
or it may be a matrix model including the head of the school, the principal of the primary
section, the PYP coordinator, and all the teachers to various degrees (see figure 3).
TT:
A1y Al all (8 alaill i sy 5 Aue p2all N (enaly Cung cla ghimn Lad gai (5% O (Saall (e
(¥ JS  lai) 28t lin s cpalaall g 3 5 GASIY ) Al yal galige (Busias

ST:
Grade/year level and/or subject area coordinators, if they exist, would also be included in
the leadership team.
TT:
= Vs g O — A ) o) gl i ol Al all il el shial) i o 2 sail) 13 dady o) (S LS
Lo LeglS

ST:
The school will be effectively supporting the ongoing development and flourishing of the
PYP in the community by:

*identifying the positions that constitute the pedagogical leadership team

TT:
u‘atﬂhj 4‘5;»_)3.«]\ tnﬂ;d\‘;do_)ud_)‘\j‘éjbj\@\ﬁ}”;\hﬂ\ @h})#&lﬁﬁ_}j@h_}ﬁ\ BB
bl o
Al 531 (3 Cil5 ) alial) apanie
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ST:
defining the responsibilities of each member of the team

sempowering the individuals who hold those positions.

Lardaill BaLA (83 8 (8 suac IS Dl 55usa g algar iy yeille
naliall o3a (ol gy ) o) AN S
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Lecture (12) b e Al §_jualaall

{ Practical 6 ouabad) (3 pall) )

+» Source Text (ST)

The following ST is an excerpt taken from the UK act named Climate Change Act 2008. Generally,
this sets legally binding targets to reduce carbon dioxide emissions in the UK.
ol aasy s cale JSns Yo o A alad Fliall i () 5ile) el Basiall ASlaal) ) 538 (e 3 sale Cabaiia s U il
Baniall ASkaall (g ySI ST 56 Gl Juli U 58 da e

It is also concerned with the duties the Secretary of the State performs and the powers that he is

entitled to in order to make amendments regarding either the percentage of the UK emissions of

carbon dioxide or the baseline year.

iy Lol (3l Lo 0pant el ) Ul (n L oLl 4 3y i1 il 5 m JAN 5 Lea s 30 lan 5l i Lol LS
o) A ol ()50 )SI sl 5 (e Baaial) ASLaal) eyl

Discuss the strategic decisions that you have to take before starting detailed translation of the ST:
¢ veaall (el dduadill aa il b ead) O LaAS clile Cuny Sl dns) Sy <l gl 38

oST message
e Communicative function L Lgub Bary al ) giSal
eText type/Genre Gkl 4l g Jualilly

. . . . L) Lgile ) pa ety
eSalient linguistic features iy e ) et
oST & TT audience (readers) Lgany
eMedium

Climate Change Act 2008
Part 1 Carbon target and budgeting

1 The target for 2050

(1) It is the duty of the Secretary of State to ensure that the net UK carbon account for the year 2050 is at least
lower than the 1990 baseline.

(2)“The 1990 baseline” means the aggregate amount of—

(a) net UK emissions of carbon dioxide for that year, and

(b) net UK emissions of each of the other targeted greenhouse gases for the year that is the base year for that
gas.

2 Amendment of 2050 target or baseline year
(1) The Secretary of State may by order—

(a) amend the percentage specified in section 1(1);
(b) amend section 1 to provide for a different year to be the baseline year.
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+* Decisions of Detail

ST
Climate Change Act 2008 YouAalall AL gasll ¢ 6ild

Part1  Carbon target and budgeting 403 sall 5 s S el duaS o Y0 L)
1 The target for 2050 Yoon alall Caa Js¥) Juadl)

(1) 1t is the duty of the Secretary of State to ensure that the net UK carbon account for the
vear 2050 is at least lower than the 1990 baseline.

YME&A\M\QAJJLLA\‘;ALA\Q)USJ\MU&MJMJJ\ﬁjjc__:.;\j‘_}dﬁj_\BJLAJ\

(2) “The 1990 baseline” means the aggregate amount of—
S g gana ") 490 (g bmall alall 5 Ly aua) —— YEALA)

(a) net UK emissions of carbon dioxide for that year, and
(b) net UK emissions of each of the other targeted greenhouse gases for the year that is the
base year for that gas.
aladl @lly d saaial) Skl (e 3 jaball () 50 ,SI 2wl U jle eyl il
alad) Jias (3015 ¢alad) QI3 aniall ASleall (po 8 yaleall Adaginall Asal) AN (g IS clilasi) Lila o
Addall &l jlall lilany o )bl

2 Amendment of 2050 target or baseline year ¢ Juxal sall 5 Y+ Yo Cargllale haai G Juadl)
(1) The Secretary of State may by order— 0l e el Can g Al gall 5l Hemy — ¥ Balall

(a) amend the percentage specified in section 1(1);
(b) amend section I to provide for a different year to be the baseline year.

JsY) daaill e IV Bl L Lle (a gaaiall A il Al e St 5 ey

Al B (8 A e ) B (L. salall / JsW a0 ) ) ) a2 Ay ad) ALY Cilallaiaa ol adiud ; ) gBaaY
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Lecture (13) b ke AANAY 5 jcalaal)

{ Practical 7 aabed) o) )

*» Source Text (ST)
The following ST is a piece of a literary critical writing by ,—aua JSs& a well-known literary critic.
s e gl U Cipin A5 LS Al B 0 a s 3 g8 ) ol
oThe ST describes the writing style of a well-known literary figure Taha Hussein.

sgalll o 508 pliua g 4y gie g duadlaw (1o A Loy il ga) i g9 gt (uay (o) L) sl 1gag
() ALY Cian 5 a9 A€ g duanal A8 IS LaS ¢ LY 5y 41N dan SN 038 Cpaua ada IS ¢ glill
Al g Aplual) g A g 1) g dea A 9 4y Sulady)

s AT DS ) i DB pialy 131 g gaial) A shad a8 1 g sl B Cypean Adn Jaas La abl (g
8 (b 3s O b ot ol Loy S0 (01 2B gl A5 e B ALy bl da oy a3

A AN ga g caal g ¢ A Bl £ g LaS panid) £ 90 g 98 cand) N3ga maadl ) O 5 4dls

(Sas Jlan JS gl

¢ Strategic Decision (ST-TT profiles)
Discuss the strategic decisions that you have to take before starting detailed translation of the ST:

teaall il Al daa il b el 08 Wa3La3) elile g Sl duat) sy Al s
oST message
e Communicative function
e Text type/Genre
e Salient linguistic features L Lgd gty ol ) gisal)
: Gkl 43Sy Jralilly
oST & TT audience (readers) 212 e o dgardy
eMedium S g day i) Aules
Cllley La guad Lpulany
O g i) clacd) g Galll
i ladud] g Ll sal
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(ST
Dnsaill e 58 eliva s Ay sde 5 A (e 4 Loy il gall iy g9 gl ey o311 L0 o slY) "Je—.'(J :
A€ g duanal 4 S LS cab¥ly A1) das il o34 Gaves ada (S ¢ 1
(TT):
Both in his autobiography, The Days, and in all his other books, fiction, and non-fiction
alike, Taha Hussein makes use of this extraordinary style, whose elegance and dramatic
imagery is able to stir the emotions of his readers.

:(ST)
RV PREIN PRI PEEWEHIPEVEH AN P AR QLYK P
(TT):
*The Days itself has been translated into English, French, Russian, Chinese , and Hebrew.

:(ST)

axilly A1 & saiall 4y shusl 1alY) 25 QY1 (B Gein e an e bl (0a g

(TT):
One of the most important features of Taha Hussein’s style, both in the The Days and
elsewhere, is its rhythmic and melodic quality.

(ST
i (B comny Al Ly 2al ) 48 gilall ) e A Ay jall Al shay el s el oIS ) s v(ﬁ )
A (s 5a
(TT):
As soon as one begins to listen to something he has written, one is affected by the beauty of its
complex forms, each of which unfolds upon the other in a sublime musical composition.

:(ST)
JS 4 geal i A g8 g canl s O 3 Gl £ 5 5 LS pand) & 55 5 58 a3 uaad) Gl of 5 p adlS
(Sas Jlea
(TT:)
Taha Hussein seems to appreciate that any literature worthy of the name appeals to not only
to the heart, but also to the ear. He therefore makes the sound of what he writes as attractive
as possible.

csirall Jaay (S dany puat ) 2 Uad el €Y des 5 L s Lian 5 S das s ol pgisall ) <
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Lecture (14) e dag) )l b _palaal)

{ meal) 13a B g B o Jall (andli g dasaaga A2l ja )

dkk

Translation (Monday 2008)

General subject field
ol £ 3aga Jaa

(&
Vs

Translation
Fg) The product ( the text has been trnslated)

(M@ﬂ&ﬂéﬂ\gﬂﬂ\ﬁg)@u\

The process( the act of producing the
translation)
(e il zU las A ) dland)

.

Jakobson’s Categories

Translation categories
day il il

\
! |

Interlingual:
(Translation proper)

Intralingual (rewording) Inter-semiotic

(Transmutation)

(ASluall Bale) ) Lla ) (mw‘":flﬂ‘f‘; s (drsail ) 45l A s

Translation Strategies

General mode of transfer

dagaill ALl 48, o

Strategy
doag i) Transfer operation performed on a
particular structure, lexical item , etc.

@!c@a@ubéﬂg\;ﬁg&s@iéﬂ\dﬁjﬂ‘m




(sultanitta7 / 4l ) 3215 den 5 A VEE) (Al S ) sall ; Apall) Bl des 5

Vinay and Darbelnet’ strategies

Borrowing 5_taiw)

Direct translation
5_pilial) dan i)

Calque 4xa) 38y daa 1)

Literal translation

Strategy 4 ) daa il
) i)

Transposition Jzil)

Oblique translation ' )
b_ilia yuall dan i) Modulation Jyl)

Equivalence 8.l

Adaptation <a:ill

Text Typologies
Text: (language that is functional)
(4 s ) G Al 58 ) ; gl
Function: (a synonym for the word use)
aladia) K (ol ye o (Aldagl)
Text Typologies: uagaill e i

It is defined as a conceptual framework which enables us to classify texts in terms of
communicative intentions serving an overall rhetorical purpose. (Hatim & Mason 1990)

Lle Ged Wa je a8 Al Allayy) daliall Cun (o (a geail) Corieal (e iy paslia Ul aily Ci el
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A VY ((oadl JuaS) siSall s duall) alai¥) day i

Biihler’s Language Functions

Language Functions
dall) ik g

l

|

Informative (the subject matter)

(£ 5234l ) diila slaal)

Vocative (the receiver)

(ALiall ) dupail)

Expressive( the producer)

(el ) &yl

Reiss’s Text Types
o oadll g 5i)

Reiss’s Text Types

Informative (plain prose)
(Fasedl 2SI ) Afila glaal)

Expressive (identifying method )
(el 48y ylay ) Ay il

Operative( Adaptive method)
(sl ey ) 0

Audiomedial (supplementary)
(Aol 45, yLally ) Ataiba gl

e

Newmark’s Text Types

Newmark’s Text Types
& lagsi d e guail) £ 53l

/

Informative

Aila slaall

Vocative
A

Expressive

4 pacil)
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Hatim & Mason’s Typology

Expository

dg uadtl)

Text Types Argumentative
uaill g1 6l dudaal
s C With option
g JEa)

Instructional

ST Without option
g

Genres «ixiaill
(Dickins et al.)

- These texts concern a world autonomously but not controlled by the physical world outside
RN L) el Lgle o ol 53 Jiisa alla G geaill o3 3lai @
Literary eThey contain features of expression which create features of content.

Y & el bl e (315 A pnill Wi je e s sini el o

These texts imply the existence of a religious world that is not fictive, but has its own realities

Religious
and truths.

Ll
o Adlas g aniliyal (g ¢ Jua e nalle dga g Jad o seaill 0da

Philosophical These texts have a “world” of ideas.

Sl LS e alle M Gasaillods e

Empirical These texts purports to deal with the real world as it is experienced by observers.

3dasl) 03yl W)y LS ial allall ga Jalal) ) (o gumill 38 Cangs

Persuasive These texts aim at getting listeners or readers to behave in prescribed or suggested ways, that is

gsl-\"é\’t getting an audience to take a certain course of action, and perhaps explaining how to take it.
’ M) Lo seandl dan a5 ¢ da yiia ol Basae (3 ke i padll e ol 3l Gaeaiisdd) Gan ) gl 038 Coags

2l Ll AiS = 5 Lay 5 ¢ (pma el )
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= Strategic decisions: 4l i) <) 2
the first set of reasoned decisions taken by the translator before starting the translation in detail.
Srailly daa il ey i aa yial) Ladasl ) Aahiall )3 (e de gane J sl
= Decisions of detail Jualdill & i 2

Reasoned decisions concerning the specific problems of grammar, lexis (vocabulary), etc.,
encountered in translating particular expressions in their particular context.

Sl she Faa i b 4al s il ¢l ) Loy ¢ (alaiall) anaal) s Aall) s 53l saasall JSUaally dabeiall dlaiall el 3l
oalall Ll 8 Aims

aSUna S g Al aSBhg . Al dany o

{ (;\.Malu) BJMULAJSQQ,A;ieSﬁUSJ ]




